PREGHIERA DI BENEDIZIONE PER L’INIZIO DEI LAVORI

Saluto liturgico e Monizione introduttiva
Vescovo:
Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo.

Tutti:

Amen.

Vescovo:
Il Dio della speranza, che ci riempie di ogni gioia e pace nella fede per la potenza dello Spirito Santo, sia con tutti voi.
Tutti:

E con il tuo spirito.
Vescovo:
Lasciamoci guidare dallo Spirito Santo, il Maestro interiore, sempre pronto a guidarci sui sentieri della Verità tutta intera, che è Cristo Gesù.

Invocazione allo Spirito Santo
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Veni, creátor Spíritus,
mentes tuórum vísita,
imple supérna grátia,
quæ tu creásti péctora.

Qui díceris Paráclitus,
altíssimi donum Dei,
fons vivus, ignis, cáritas,
et spiritális únctio.

Tu septifórmis múnere,
dígitus patérnæ déxteræ,
tu rite promíssum Patris,
sermóne ditans gúttura.

Accénde lumen sensibus,
infúnde amórem córdibus,
infírma nostri córporis
virtúte firmans pérpeti.

Hostem repéllas lóngius
pacémque dones prótinus;
ductóre sic te prǽvio
vitémus omne nóxium.

Per Te sciámus da Patrem
noscámus atque Fílium,
teque utriúsque Spíritum
credámus omni témpore.

Deo Patri sit glória,
et Fílio, qui a mórtuis
surréxit, ac Paráclito,
in sæculórum sǽcula.
Amen

Proclamazione della Parola di Dio
Dalla prima lettera di s. Paolo apostolo ai Corinti                                          11, 23-26
Io, infatti, ho ricevuto dal Signore quello che a mia volta vi ho trasmesso: il Signore Gesù, nella notte in cui veniva tradito, prese del pane e, dopo aver reso grazie, lo spezzò e disse: «Questo è il mio corpo, che è per voi; fate questo in memoria di me. Allo stesso modo, dopo aver cenato, prese anche il calice, dicendo: «Questo calice è la nuova alleanza nel mio sangue; fate questo, ogni volta che ne bevete, in memoria di me. Ogni volta infatti che mangiate questo pane e bevete al calice, voi annunciate la morte del Signore, finché egli venga.











Parola di Dio
Preghiera corale
 Per la propria responsabilità ecclesiale
Tutti:

O Signore,

nel Battesimo e nella Cresima

hai fatto di me

un membro attivo e responsabile

nella Comunità cristiana,
e con la Santa Eucaristia

mi nutri nel cammino verso la Pasqua eterna,

dove il Padre misericordioso tutti ci attende.

Aiutami, ti prego,

a giudicare tutto e ad agire

secondo il pensiero di Cristo,

in modo che la fede

sia l'anima di tutta la mia vita.

Sostienimi con la forza del tuo Spirito

perché senta forte l'esigenza

di collaborare alla crescita del tuo Regno,

e a partecipare attivamente alla vita della Chiesa.

Vescovo:
Padre nostro
Benedizione

Vescovo:
Il Signore sia con voi.

Tutti:

E con il tuo spirito.

Vescovo:
Scenda sul tuo popolo, Signore,



la desiderata benedizione:



lo confermi nei santi propositi,



perché non si separi mai dalla tua volontà,



e ti renda grazie per i tuoi benefici.



Per Cristo nostro Signore.

Tutti:

Amen.

Vescovo:
Benediciamo il Signore
Tutti:

Rendiamo grazie a Dio.
Canto finale
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